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متن پرسش

سلام علیکم: جدیدا یک کلیپی از علامه سید کمال حیدری پخش شده که ایشون از زبان مترجم

المیزان، مرحوم همدانی میگن ترجمه المیزان از خود المیزان مهم تره چون که تک تک جملاتش زیر

نظر شخص علامه بوده. مرحوم همدانی گفته اند که من وقتی ترجمه کردم علامه تفاوتها رو که دیدن

در اصل المیزان و ترجمه ی اون، فرمودن یا مطلبی که من در المیزان عربی نوشتم درست یا اینکه

مقصودم این است که شما (مرحوم همدانی) نوشتید. نظرتون چیه؟ چون همونطور که مستحضرید

ترجمه المیزان با خود المیزان تفاوتهایی داره. طبق این ادعا تک تک جملات ترجمه زیر نظر علامه بوده

و علامه ترجمه رو بیشتر از اصل قبول داشتن. ناگفته نماند که علامه المیزان رو در ابتدای امر برای

فارسی زبانها نوشتند.

متن پاسخ

باسمه تعالی: سلام علیکم: بنده از ترجمهی تفسیر المیزان استفاده کردهام ولی با این همه فکر میکنم

اگر بیشتر با متن عربی آن مأنوس باشیم بهتر باشد. موفق باشد


